


Die in dieser Ersatzteilliste aufgeführten Bauteile sind nur 
für Reparatur von Deutz Motoren der bezeichneten Baurei-
he zu verwenden (bestimmungsgemäßer Gebrauch). Über 
den fachgerechten Einbau von Ersatzteilen informieren die 
Betriebsanleitung (Wartungsarbeiten) und das Werkstatt-
handbuch (Reparaturarbeiten) ausführlich. Für Schäden 
oder Verletzungen von Personen, die aus der Nichtbeach-

I componenti elencati in questa lista di pezzi di ricambio de-
vono essere utilizzati soltanto per la riparazione di motori 
Deutz della serie specifica indicata (uso conforme alla de-
stinazione). Il libretto di istruzioni (interventi di manutenzio-
ne) ed il manuale d'officina (interventi di riparazione) 
forniranno delucidazioni dettagliate sul montaggio corretto 
dei pezzi di ricambio. Il fabbricante non si assume nessuna 

ken (reparasjonsarbeid). Produsenten påtar seg ikke 
ansvar for materielle skader eller personskader som 
skyldes at de relevante anvisningene ikke har blitt fulgt.
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tung der entsprechenden Anleitung führen, übernimmt der 
Hersteller keine Haftung.
The parts contained in this Catalogue are type-specific and 
shall be used only for repairing engines belonging to the 
DEUTZ engine family given on the cover (approved purpo-

responsabilità per danni o lesioni a persone dovuti all’inos-
servanza delle relative istruzioni.
De onderdelen in deze onderdelenlijst mogen uitsluitend 
worden gebruikt voor reparatie van Deutz-motoren uit de 
vermelde bouwserie (gebruik volgens de voorschriften). Uit-
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αµβάνονται σ' αυτόν τον 
µερών πρέπει να 
α την επισκευή κινητήρων Deutz 
ευαστικής σειράς (προοριζόµενη 
οθέτηση των ανταλλακτικών 
υτικά οι οδηγίες λειτουργίας 
ι το εγχειρίδιο συνεργείου 
ατασκευαστής δεν αναλαµβάνει 
ηµιές και τραυµατισµούς που θα 
ρηση των αντίστοιχων οδηγιών.
 belirtilen yapı parçaları yalnızca, 
ensup DEUTZ mortorlarının tami-
gun kullanım). Yedek parçaların 
kılması için detaylı bilgiyi, işletim 
 ve atölye el kitabından (tamir 

i talimatlara riayet edilmediği tak-
asar veya yaralanmaları duru-
 üstlenmez.
перечне запасных частей 
олько для ремонта двигателей 
спользование по назначению). 
асных частей подробно 
твах по эксплуатации (работы 
ремонту (ремонтные работы). 
икакой ответственности за 
ие персонала вследствие 
твующего руководства.
ce się na niniejszej liście przez-
napraw silników Deutz oznaczo-
odne z przeznaczeniem). 
miennych opisany jest obszernie 
 konserwacyjne) i książce warsz-
ent nie ponosi odpowiedzialności 
b obrażenia ludzi, które wynikną 

wiedniej instrukcji.
2

se). Full information for the
are to be found in the rele
nance work) and Worksho
nufacturer shall not be liab
persons resulting from no
ven in the manuals.
La présente nomenclature
composants à utiliser uniq
des moteurs Deutz de la s
me). Le manuel d’utilisatio
nuel d’atelier (réparations
informations sur le monta
chées. Le fabricant décline
les dommages ou blessur
non-respect des présente
Los componentes indicad
puesto se emplearán exclu
motores Deutz de la serie
lidad). Respecto al correc
puesto, véanse los manua
mantenimiento) y el manu
ción). El fabricante no res
personas resultantes de la
correspondiente.
As peças e partes compon
peças sobressalentes ser
stinam) somente para a re
rie designada. O manual d
(trabalhos de manutenção
de reparação) proporciona
quanto à montagem tecnic
selentes. O fabricante não
dade por danos ou lesões
inobservância das instruç
 proper installation of spare parts 
ant Operating Manual (mainte-
p Manual (repair work). The ma-
le for any damage or injury of 
-compliance with guidelines gi-

de pièce détachées énumère les 
uement à des fins de réparation 
érie indiquée (utilisation confor-
n (travaux d’entretien) et le ma-
 apportent de plus amples 
e approprié des pièces déta-
 toute responsabilité concernant 
s de personnes résultant du 
 instructions.
s en esta lista de piezas de re-
sivamente para la reparación de 
indicada (uso conforme a la fina-
o montaje de las piezas de re-
les de instrucciones (trabajos de 
l de servizio (trabajos de repara-
onderá por daños o lesiones de 
 inobservancia de la instrucción 

ntes relacionadas nesta lista de 
o utilizadas (uso a que se de-
aração de motores Deutz da sé-
e instruções de serviço 
 e o manual de oficina (trabalhos 
m informações pormenorizadas 
amente correta de peças sobres-
 assume qualquer responsabili-
pessoais resultantes da 
es correspondentes.

voerige informatie over de
len is te vinden in de gebr
(onderhoudswerkzaamhe
ding (reparaties). De fabri
schadigingen of lichamelij
niet-naleving van de desb
De i denna reservdelslista
endast användas för repa
ven byggserie (ändamålse
mationer angående korrek
framgår av instruktionsbok
stadshandboken (reparati
kador, som uppstår på gru
anvisning, övertar tillverka
De i denne reservedelslist
anvendes til reparation af 
(Anvendelse i overensstem
vedrørende den korrekte m
af instruktionsbogen (serv
(reparation). Producenten
der på personer eller ting 
i den relevante vejledning
Tässä varaosaluettelossa
käyttää vain ilmoitetun tyy
jaustöissä (käyttötarkoituk
jeesta (kohdasta Huoltoty
(kohdasta Korjaustyöt) kä
varaosat asennetaan asia
vahingoista tai henkilöiden
vat siitä, että vastaavaa o
Komponenter som er oppf
bare beregnet til reparasjo
de serier som er angitt (for
innmontering av reserved
struksjonsboken (vedlikeh
 correcte montage van onderde-
iksaanwijzing 
en) en de werkplaatshandlei-
ant is niet aansprakelijk voor be-
e letsels die voortvloeien uit de 
treffende voorschriften.

 upptagna komponenterna ska 
ation av Deutz-motorer av angi-
nlig användning). Utförliga infor-
t montering av reservdelar 
en (skötselarbeten) och verk-
ner). För person- och materials-
nd av ignorering av respektive 
ren inget ansvar.
e angivne komponenter må kun 
eutz-motorer i den anførte serie 
melse med formålet). Detaljer 
ontering af reservedele fremgår 

ice) samt værkstedshåndbogen 
påtager sig intet ansvar for ska-
om følge af, at bestemmelserne 
ikke er overholdt.
lueteltuja komponentteja tulee 
ppisten Deutz-moottoreiden kor-
sen mukainen käyttö). Käyttöoh-
t) ja korjaamokäsikirjasta 
 yksityiskohtaisesti ilmi, kuinka 
mukaisesti. Valmistaja ei vastaa 
 loukkaantumisista, jotka johtu-
jetta ei ole noudatettu.
rt på denne reservedelslisten, er 
 av DEUTZ motorer som tilhører 

skriftsmessing bruk). Fagmessig 
ler er utførlig beskrevet i in-

oldsarbeid) og verkstedshåndbo-

Τα εξαρτήµατα που περιλ
κατάλογο ανταλλακτικών 
χρησιµοποιούνται µόνο γι
της αναφερόµενης κατασκ
χρήση). Για τη σωστή τοπ
µερών ενηµερώνουν αναλ
(εργασίες συντήρησης) κα
(εργασίες επισκευής). Ο κ
καµία ευθύνη για υλικές ζ
προκληθούν από τη µη τή
Bu yedek parça listesinde
adı geçen yapı serisine m
rinde kullanılır (amaca uy
kuralınca uygun olarak ta
talimatından (bakım işleri)
işleri) edinebilirsiniz. İlgilil
dirde, kişilerde oluşacak h
munda Üretici, sorumluluk
Приведенные в данном 
детали предназначены т
Deutz указанных серий (и
Правильный монтаж зап
описывается в руководс
по техобслуживанию) и 
Изготовитель не несет н
ущерб или травмирован
несоблюдения соответс
Części zamienne znajdują
naczone są wyłącznie do 
nej serii (zastosowanie zg
Fachowy montaż części za
w instrukcji obsługi (prace
tatowej (naprawy). Produc
za uszkodzenia sprzętu lu
z nieprzestrzegania odpo
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